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In the following discussion we are going to employ the term “generic” in a
sense slightly different from that generally employed. The usual meaning of
the term can be found, for instance, in The Shorter Oxford English Dictionary
(1965 : 784): “applied to a large group or class of objects”, Rather, we will
follow Jespersen (1928 : 62), with whom “generic” also means “applied to a
group or class of objects” (not neccssarily large) with the modification that
1t also carries the additional meaning: “‘indifference of choice”. We do that
because Jespersen uses the term with reforence to a class of relative clauses
in English,

We will concentrate on relative clauscs which, after Polatiski {1967 : 76),
we shall call substitutional. These will be relative clauses which can stand
for one of the pronominalizable parts of speech: noun, adjective and adverb.
Substitutional relative clauses can be introduced by independent relative
pronouns (those that lack an antecedent), such as the English what or by
anaphoric relative pronouns (those that can have an anteccdent), such as

the English Ae who or the Polish ten, Lio.
' The following constructions will be regarded as generic:

A.

E. If 50, please order whatever is appropriate. I am indifferent to these
things(AW-ASA). Don't you regard Stokesay at all. You break vour ankle
whenever you come to a country-house party(AW-ASA). ... whoever of us
survives the other should commit the story to paper(AW-ASA).

P. Cokolwiek maja, nivsa na wymiane (SS-DB). Ktokolwiek wspomni
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o tym, dostanie porzadnie po glowie (83-DB). Gdziekolwiek noeny krzyk
dwiadezy o cierpieniu, wnet zjawia sie ... doktor Kesciuszko {85-DB).

B.

E. Tt’s your bhirthday. You choose what vou likefAW-ASA),
P. Rob, co (tylko) chcesz. Mozesz 86, gdzie ci sig (Zywnie) podoba.

C.

K. U'm past all that or superior to it or whatever you like(AW-ASA).
P. Mozesz tanczyé, z kimkolwick cheesz.

The above examples show that generic meaning can be achieved in one of
the three ways:

a) by attaching $o a relative pronoun the adverb ever in English and the
particle -kolwiek in Polish. The respective rules for the derivation of such
compound relative pronouns will be as follows:

E.

(1) X+¥+(R+4-Z)

(2) R —+what, who, when, whero...

(3) R~ever—— —whatever, whoever, whenever, wherever...

i

(1) X+ Y+ (R+2)

(2) I} —co, kto, kicdy, gdzie..

(3} R~kolwick ~ktokelwiek, cokolwick, kiedykolwiek...

A few remarks should be added at this point. The rules are mechanical
because they do not specify under which conditions the attachment of the ge-
neric morphemes is possible. We are not going, however, to elaborate on this
point since the problem needs an extensive treatment.

The rules will not yield a formation such as *as ever in Hnglish and
*jakkolwiek in Polish although their simple counterparts as and jak respectively
are used as rclative pronouns in substitutional relative clauses. The first (i.e.
*as ewer) will be rejected on the grounds that only combinations like as ever
are acceptable, c.g. The wind was o8 sirong as ever in which ever expresses
time relation only, or ever can be used as an intensifier of a verb as in Work
as hard as ever you can.

We reject the Polish *jakkolwiek for the reason that it is not used as a rela-
tive pronoun. Thus the sentence *Zrdb to, jakkolwiek cheesz 1s nnacceptable at
least in my idioleet. One of the acceptable constructions which Jakkolwiek
can enter would be nie lubie go, jokkolwick nigdy mu tego nie powiedzialem
(I do not like him although I have never told him that), Jakkolwiek functions
here as a conjunction introducing a concessive clause which acts as & modifier of
the preceding clause.
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The rule vielding compound relatives in English is obligatory for the rela-
tive pronoun whko, which is now regarded archaic. It is still preserved only n
petrificd constructions like proverbs and sayings:

Who breaks pays (prov.).

Whom God will destroy, he first makes mad {prov.).

b) by the introduction of special verbs into relative clauses.

They are:

E. like, choose, pleasc, prefer

P. cheied, woled, podobad sig..

Relative clauses in Poligh containing one of the wverbs named contain
special optional adverbs like: tylko or Zywnie. Tylko can appear with all the
verbs enumerated. Zywnde seems to appear with podobad si¢ only.

¢} by combining (a) and (b) together.

The need for setting up the category of generic relative clauses will become
obvious when we trace their distinctive features. First, although the wverbs
oceurring in generic constructions arve: the E. like and the P. podobad sie
we cannot speak in this casc about personal feelings of the person concerned.
The English sentence

() E. Take what you like.
P. Wez, co (tvlko) cheesz. |
shows no reference to the feelings of the person concerned. We can prove
that by negativizing the relative clause
(b} 1i. Take what you do not like.
P. Wed, ezego nie lubisz.
Negativization provides here a completely different meaning. While () means
I dallow you to take anything; I dow’t care what, (b) means that I adwvise
you to take those things only which you do not like. We may conclude that (b)
is not the negative version of (a) on semantie grounds. Non-equivalence of
(a) and (b} is evidenced in the respective Polish translations. In (b) the Polish
oquivalent sentence contains the verb “lubié” which does express personal
feelings in this case, but it also has specific reference,
Another piece of evidence for a different characler of generie 1@1&1;}:??
clauses will be adduced from the domain of syntax. We will consider the be-
haviour of independent and anaphoric relative pronouns. Thus

E. You may dance with whom you like (allowing for the archaic character
of the construetion).
P. Mozesz tanczyé, z kim (tvlko) cheesz.
would he different in meaning from the respective constructions confaining
anaphoric relative pronouns |
E. You may dance with the one who(m) you like.
P. Mozesz taticzyé z tym, ktdrego Jubisz,
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The first pair of sentences implies that the person concerhed may dance
with anybody. The second pair implies that the person concerned may dance
only with the person hefshe likes. The difference 1s clearly marked in Polish,
where the verlh in the relative clause of the second group is lubié and not
cheied and the relative pronoun is kidry, which is usually specific u reference
in its singular form while ko is usually non-specifie; hence the choice. The
difference is also indicated by the impossibility of introducing #ylko or Zywnie
into the relative clause.

The general structure of gencrie relative clauses can be as follows

. E. ever : | _
N 1+V1+[R (’P‘ .kolwiel{)—'_Né +VT(V2 inf. )]

Condition: N;=N, and V,=V,

As such generic relative clauses are a subsot of those substitutional relative
clauses in which the main clause verh is reproduced in the infinitival form in
the relative clause as in

E. I said what I meant (to say)

P. Powiedzialem, co zamierzalem (powiedzied).

Generic relative clauses differ from other relative clauses semantically,

The main clause verb is very often in the imperative

1. Take what yvou like.

. Wez, co (tyvlko) zecheesz. '

The imperative construction is synonymous to comt-ructimm in which
permission is expressed. Thus 18. Take what you like (Wez, co (.tylkn) cheesz)
is synonymous to E. You may take what you like (Mozesz wziaé, co (tylko)
cheesz). We could postulate on the basis of these facts that the two 'sentcnf:-es
given have a common semantic structurc marked (—lrpermission'}. It is beyond
the seope of this paper to attemypt a formalism. of this hypothesis or to addut;e
more cvidence in its support. We may only state that we are frnncemed.m
this case with semantic neutralization betwcen the imperative and the n-
finitive of a vorb. Neutralization of this type exists in Polish in sentences
expressing command, o.g. Opuscié statek (Abandon ship). | .

Although the main clause verb is most usually in the imperative, thig is
not a condition sine gua non. In the following construction the pronoun
gow in the main clause does not refer to a second person.

E. “Give me the telephone”, T said. “It’s quicker and yoy can say what you

like(JC-HM).

[n fact the sentence is synonymous to

One can say what one likes,

Tn both cases the equivalent Polish sentences would be impersonal con-

structions
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Mozna powiedzieé, co sie (tylko) chee,
The last example shows that generic constructions do not impose restrie-
tions on the class of possible verbs in the main clanse. Actually, generic con-

structions help to disambiguate certain ambiguous verbs. These verbs are
E. say, tell, know...

P. powiedzieé, opowiedzied¢, wiedzieé...
These verbs are ambiguous because they allow embedding of either inter-

rogative or relative clauses though in the majority of cases it is interrogative

clauses which are embedded after them. In the sentence

E. He told me what had happened.

P. Powiedzial mi, co sig wydarzylo.
the subordinate clauses what had happened and co sie wydarzylo respectively are
ambigous unless we set them against a wider context; though it is probably
true that they would be interpreted as interrogative by most native speakers
of the respective languages. Still, the relative interpretation is possible.

If a verb from the class already exemplified enters a generic construction,
it becomes disambiguated and the subordinate clause is interpreted as relative.

E. Say what you like; he’s proud (WG-S). 1said ask what you like (WG-S).

P. Méw, co cheesz. To pyszatek (WG-W). Powiedzialem, ze moiecie pytad,

o co cheecie (WG-W).

Disambiguation of these verbs can be explained on the basis of double
co-referentiality: that of the noun and that of the verb from the main clause.
For ask what you like has to be interpreted as the elided form of

You ask what you like to ask.

The conclusion would therefore he that certain verbs require the condition
of being reproduced if the clause embedded after them is to be interpreted as
relative. Such would be the case with the English tell, say, know and the Pol-

ish opowiedzied, powiedzied, wiedzied... Other verbs do not need this condition,
In the sentence

E. He took what she gave him,
P. Bral (to), co mu dawala.
the only co-referential element is this fragment of reality which is referred to by
what and (fo), co respectively.
Generic constructions can function as concessive adverbial modifiers:
E. Bay what you like, women are a sex by themselves (JC-HM).
P. Mow co cheesz, kobicty to odrebna pleé (transl. is mine).
E. And say what you like, the epic is bigger than the lyric (JC-HM).
P. T mozesz mowié, co cheesz ale epika jest czyms wiekszym mniz liryka
(transl. is mine).
K. ... it was a difficult thing, do what he could, to keep the discourse free
from obscurity (Jespersen 1928: 60).
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P. ... bylorzecza trudna, chociaz robi}, co mégl, utrzymad rozmowe wolna

od nicjasnodci {transl. is mine).

It is difficult to decide whother the generic construction functions here as a
paratactic or a hypotactic modificr. The fact that it may stand alone or
be left out without any syntactic or semantic restrictions would put it in
the category of paratactic modifiers. Itg position, on the othor hand, would
be in support of the view that it is hypotactic. Yet there are more reasons for
treating it as a paratactic construction.

The respective Polish translations show that we are concerned here with
modifiers which arc concessive in meaning. The Jast Polish transiation shows
this best.

Another example of generic constructions functioning as concesstve mod-
ifiersis provided by the sentences of the structure: come what Modal in which
the main clause verb is in the subjunctive.

E. Come what might he would never leave John (AW-ASA),

P. Niech si¢ dzieje, co chee, on nigdy nie opusei John'’a (transl. is mine).

K. Come what may, I must raise the money,
P. Niech sig dzieje, co chee, musze zdobyé te pieniadze (transl. is mine)

The subjunctive mood in Polish is indicated by the particle nzech.

LIST OF ABBREVIATIONS

A. List of authors and books cited.
I, Faghsh,

1. JC-HM: Joyce Cary — The Horse's Mouth.

2. WG-8: William Golding — The Spire.

3. WG-W: William Golding — WieZa (u Polish iranslation),

4, AW-ABA: Angus Wilson — dngle — Saxon Aftitudes.
IT, Polizh

1. 88-DB: Seweryna Szmaglewsksa — Dymy nad Birkenau.
B. List of gramnmatical abhreviations and symbols.

mmf. — infinitive

N — noun
R — relative pronoun
Y — wverb

X. Y, Z — free strings
-+ — does not imply internal order
~ — mnplies intcrnal order
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